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BIATBOPEHHS CJIOBECHUX OBPA3IB «/TPOJIOT'Y» 10 IIOEMU
«MOHCEH)» IBAHA ®PAHKA B AHITIOMOBHUX NEPEKJIATAX

Ouabra JIETKA

JIvgiecokutl nayionanvuuil yHigepcumem imeni leana @panxa,
eyn. Yuisepcumemcuoxa, 1, m. Jlvsis, 79000

VYV cyyacHOMY MepeKyIaJ03HaBCTBI MPOCTEKYIOTh aKTUBHE 3POCTAHHS KiJIBKOCTI
JIOCITiKEHb TTUTAaHHS MepeKIafanbkoi MHOXKHHHOCTI, B yKpaiHCHKOMY MepeKIIaJ03HaBCTBI
— penentii yKpaiHChKO1 JTiTepaTypu y cBiTi. UinbHe MicIie 30KpeMa, TIOCiIat0Th A0 CIKESHHS
y raiysi (paHKo3HABCTBA. Y CTATTi MPOAHAII30BAHO BIATBOPEHHS KIIFOYOBHX CIIOBECHUX
o0pasziB «/Iponoey» no noemu «Moiicei» IBana SlkoBuua dpaHka y BCiX HasSBHHUX JIOTeE-
Mep aHIIOMOBHHUX IEpeKIaaX [bOro TBOPY. Bu3HaueHO OCHOBHI mkeperna oOpa3HOCTI
TBOPY Ta MPOCTEKEHO MOXJIUBI IepeKiIafabKi pileHHs. [0IOBHUMU MeTOIaMH aHaIi3y
€ JIHTBOCTIJIICTHYHHIA aHali3 (Ha OCHOBI Teopii IBaHa ®PpaHka), KOMIIOHCHTHUH aHAaIi3
(ommc ceMaHTHYHOI CTPYKTYpH JIEKCUYHUX OAMHUIB), METOJ CIOBHUKOBHX AediHilill Ta
KOHTCKCTYQJIbHUX BiIMOBITHUKIB.

Kniouosi cnoea: amo3is, BepTUKATBHAN KOHTEKCT, IEPIIUA CEMaHTHYHUH 1ap, TpyTHi
CEMaHTHUYHHH IIap, CJIOBECHUN 00pas.

CriaamuHa Hapoay TBOPUTHCS Oe3cMepTHUM Ta BiuHHUM CIIOBOM, IO OpUHHTH y cep-
X 1 Aymax KOXKHOTO TpoMajsiHuHa. CaMe ToMy AJsl PO3YMIHHS KyJIBTYPHOTO sIpa HaIlil
HEOOX1THO CHEpITy MePEeOCMUCINTH 1 TBOPUUI MOTEHITia, TaM’ ATKU KyIbTypH Ta I CHMBO-
mu. OTxe, MUTaHHS pelentii, ce0To CIPUNHHSATTS YKpaiHChKOT JIiTepaTypH y CBiTi, B IKOMY
nepexnao, 3a clloBaMu Benukoro KameHspa, ciayrye MixKKYJIbTYpHUM «MOCIOM CHOUYEAHHS
ma nopo3yMiHHs», € OTHUM 13 HABasKJIMBIIINX HA CbOTOJIHI.

JlocmipkeHHsT po3MaiTTs pKepesl 00pa3sHOCTI MOTYTHBOTO Ta Gararoro ®paHKOBOTO
CroBa mocizae 9inpHe MicIe y rairysi ¢ppanko3nascTsa. [IppdoMy ocTaHHE MU HE 0OMEXYEMO
JIIIIE JTiTepaTypOo3HABUMMH IPAILIMH, aJlKe i caM DpaHKo y CBOTi OaraTorpaHHOCTI OB
He 00MEXYBaBCSI )KOJHUMHU YITKUMH MDKIUCIUTUTIHADHUMHA pamMKaMu. CIOIH HaJIeKaTh SIK
mIOOKO (BiocodChKi pO3MyMH HAJT KUTTAM Ta TBOpUicTIO KameHsipa, Horo HacTaHOBaMHU
Ta TCOPETUYHUMHU 3acaJIlaMH, TaK 1 IIUPII NepeKIIaT03HaBY1 JIOCITIKSHHS, 110 BUXOJATh 32
MEXK1 BUHSTKOBO YKPATHCHKOTO CJIOBA 1 MPSMYIOTh TUMH CHIOPYDKeHUME DpaHKOM MOCTaMu
MDX Pi3HIMH HapOJaMH, Pi3HUMHU KyJIbTYpPaMH.

Bapro 3a3HaunTH, 110 TUTaHHS 00pa3HOCTI OPaHKOBUX TBOPIB BHCBITIIOBAIN BiOMI
nocnigauky, cepes skux b. Tuxonos, 5. I'punak, P. Topak, b. KitoukoBcbkuii, P. 3opiBuak,
O. I3epa, I'. Kocis.

®paHnkiB «/Iponoe» 110 dpinocodcbkoi moemu «Moticeu» — 11e TOSTUYHHIA 3aII0BIT aBTO-
pa, oro mociaHHs A0 YKpaiHCHKOrO HApOAy Ta MPOPOUYM KpUK AylIi Hamoro redis. Tomy
i He TUBHO, IO IIEH TBIp MOKHA BBAYKATH CAMOCTIIHUM Ta 3MICTOBHO 3aBEPIICHUM, CaMe
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TOMY BiH Be O€3J1i4 pa3iB IPUBEPTAB yBary YUTaviB, IEPEKIIAAaqiB Ta JOCTITHUKIB. Y il
NEePEKIIa03HaBYIi CTATTI MU OXOITMMO [TUTAHHS IEPEKIIAIabKOT MHOYKHHHOCTI, PO3IIISIAt0un
BCl HasiBHI JIOTeNep aHITIOMOBHI nepeknanan «/Iponozyy» — Bonogumupa Cemennnu (1938),
Bipu Piu (1957, 1973, 2006), Opuci [Ipoxomis (1975), Mapii Ckpurnauk (1986), Anama ['Hins
(1987), Maiikia M. Haiinana (1990-11) Ta bormana Menbsauka (2002). Mu 3po6umo cripody
JIETAILHOTO aHaJli3y HalsICKpaBilIMX CIOBECHUX 00pasiB y «/Iponosiyn 1o noemu «Moticeti»
BenmKoro Maiictpa ykpaiHCBKOTO CIIOBa, Ta iX BiITBOPEHHS B aHIJIOMOBHHUX MEPEKIIaaax Kpi3b
NPU3MY BEPTHKAIBHOTO KOHTEKCTY 3a IOIOMOTOIO allfo3iil 10 pi3HUX (aKTiB peasbHOCTI.

OCHOBHAMU METOAMH aHaJi3y € JIHIBOCTHJIICTUYHII aHaji3 (Ha OCHOBI Teopii [Bana
®panka), KOMIOHEHTHHUH aHaJI3 (OIMC CEMaHTHIHOI CTPYKTYPH JISKCHYHHUX OIFHUIIB ), METOX
CJIOBHUKOBHUX JC(IHIIIHN Ta KOHTEKCTyalIbHHUX BIIAMOBIIHHUKIB.

TeopeTHIHO OCHOBOIO JIOCIIHKEHHS € BUCHHS PO ciioBecHuid oopas 1. bami, po-
(ecopa P. I1. 3opiBuak, Beprukanbauit kKoHTEKCT O. C. AxMaHoBoi, [. B. [t000eHeT Ta KoM-
noHeHTHHI aHanmizy 0. A. Haiinu.

OTxe, cucteMy 00pa3HOCTI TBOPY MOKHA YMOBHO MOIUINTH BiANOBITHO A0 Pi3HUX
BUJIIB aJIro3iid: amo3ii 1o Aioaii (K mepiopKepena moeMu), 10 YKPaiHcyKoi Kyaivmypu 1a 10
HAYIOHALHOIL 1imepamypu.

Haiisickpasiie mpeacTaBIeHMMU Ta HAUTIOMITHIIIUMHE Y LIl 1oe3ii € BiacHe 6i0miiiHi
QITE03i1, 110 TIOSICHIOETHCS BIATIOBITHUM IIPOTOTEKCTOM YCiel moeMu. «/Iponoey», HanucaHui y
CHMBOJIIYHOMY CTHJIi ITOCITIAHHSI 10 CBOTO HAPOLLY, CIIYTYE KITFOUEM Ul PO3YMIHHS HACKPI3HOT
iei camoi moemMu, a ToMy HOTo 00pa3H CTBOPEHI CHEHIAIFHO 3 METOIO PO3KPUTTS CHMBOJIZMY,
a TaKOK MaliCTePHO MPUXOBAHUX MIXK PSAKaMH IIPOPOIITB.

Otxe, «lIponoey (110 3arajioM CKIAAA€ThCs 3 MIICTHAIIATH cTpod) MOXKHA YMOBHO
MOJIUTMTH Ha JIBl YaCTWHH BIIOBIAHO J0 Horo 010miiHMX anro3ii: nepma vactuHa (1-9
cTpodu) IpyHTYEThCs Ha 3acagax Craporo 3aBiTy 3 HOTO JIOCUTH CIIiPHUM, IPUPECUCHHUM, a
IHKOJIM 1 TIECUMICTUYHHMM Oa4eHHSM HaBKOJMIITHBOI peasibHOCTI, Ta nIpyra 4yactuHa (10—16
cTpou), mo nocunaeThess Ha Hosmit 3aBiT Ta oro mpopoue, MpociaBieHEe Ta ONTUMICTHYHE
YSBJICHHS NP0 MailOyTHE Joniei.

[epuuit 06pas, 110 3acayroBye Ha 0cOONMBY yBary, BiIUIyKy€e y mepiiiit sxe ctpodi
(nomaemo opwurinai I. @panka Ta Bci pO3MISTHYTI IEPEKIaIN):

Moe napanimux moti na po30opodicarcy, / JIloocoKum npe3upcmeom, Hibu cmpynom 6Kpu-
mutt! // And like that beggar at the crossroads / With human scorn, as if with scabs, all covered!
(Volodymyr Semenyna, 1938) // Like to a cripple at the cross-roads lying / Covered by sores that
man's contempt has scattered (Vera Rich, 1957)// Like a poor cripple at the cross-roads lying /
By mankind s contempt, as if with scabs bespattered! (Vera Rich, 1973) // The paralytic at the
crossroads lying, / With human scorn, as if with scabs, incrusted! (Orysia Prokopiv, 1975) // Like
paralytics standing at a crossroads, / By mankind s scorn, as if with scabs bespattered. (Maria
Skrypnyk, 1986) // A cripple sitting at a highway juncture — / With human scorn, as though
with sores, bemired. (Adam Hnid’, 1987) // Like a cripple at a crossroads / covered like a scab
with human scorn! (Michael Naydan, 1990s ) // Like some poor paralytic by the road / You are
scorned, as if you were with scabies, ulcerated. (Bohdan Mel 'nyk, 2002) // Like paralytic at the
cross-roads, patient / Covered by man’s scorn, as with scabs and bruises. (Vera Rich, 2000).
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Opucs [IpokomiB mepmiow 3acToCyBalla y BiATBOPEHHI IOTO 00pasy MeTo.
TpaHcHiTepauil: naparimux — paralytic. borman MenpHuK Ta Mapist CKpUITHUK TaKOXK BIAJIACS
JI0 1IOTO iHTepHaIioHai3my. [IpoTe, 11e He MOKHA BBXKATH CYTO MEXaHIYHUM PIlICHHAM
MepeKIaadiB, sIKe JISKano Ha MoBEepXHi 00pazy. 3azHaunMo, 110 Bipa Piu y cBofiii ocTanHii
Bepcii /Iponozy (2006) 3aMiHMIA aHDIIHCBKY JIeKceMy «cripple» Ha «paralyticy. OdeBua-
HO, MepeKJiazadl po3mi3HaIM alto3iio 10 HOBO3aBITHOI MPHUTYi Npo 31iIeHHs [cycoM Hemno-
BHOCIIPABHOTO YOJIOBiKa. Y TakuxX BUMangkax Bipa Piu, 30kpema, BUKOPUCTOBY€E 3a3BUYAil
BigmoBigauky i3 biomii Kopoins Jxetimea (1611, King James Bible) — odiriitHoi kaTomumpkol
Bepcii nepexnany biomii y Criomyaenomy Koponisersi. HasiBHuit TyT BapiauT «the sick many
3pyiiHyBaB OM BeCh MOCTHYHHH ITIITEKCT, & CJIOBO «cripple» 3TiTHO 3 KOHKOpAaHcoM Biblesoft s
New Exhaustive Strong s Numbers and Concordance [8] 3-momix OUIBIIOCTI BapiaHTIB Tiepe-
KIIaIy OTKe, o0palia JeKceMy «paralyticy — HalB)KUBaHIITYy y TIMCAHHI €BaHTeIMCcTa MaTBist
9:1-8 (Matt 9:1-8, New King James Version of the Bible). Kpim Toro, nieii 00pa3, He3Baxa-
FOYH Ha BCi HOTO HEraTWBHI KOHOTAIIi1, BIIIOBITHO 10 Oi0IiHOTO MPOTOTEKCTY nepeadadae
MaiOyTHE 3LIJICHHS, @ B MeKaX IbOTO TBOPY — HAIlIOHAJIIbHE BU3BOJICHHS SK MPOBIIHY 1/1€10
HOro Tpopoyoro nocianus [. @panka. Takoxk 00pa3 40IOBIKa, BKPUTOTO CHHISIMH, € CUM-
BOJIOM HaifcyBopimoi kapu 'ocnoguboi. bor mokapas eruntsH cunismu, konu dapaox
BiIMOBHBCA BiamycTutu redpeis y 3emmo ObitoBany (Buxio 9:9-10 / Exodus 9:9-1, King
James Bible). Bnpyre Take nmokapansst [ ocriois 00i1isiB redpesiM BiKe IiCisl BUXOMy 3 ETHIITY,
KOJIM BOHU TIOYAJIH CKapKUTHUCS Ha CBOIO TOII0 (Bmoposaxonns 28:27 / Deuteronomy 28:27,
King James Bible).

Yei mepexiiaiadi BAajio BIATBOPHIIM 00pa3. 3aCTOCYBaHHS JIEKCEMHU «beggary y iepeKiaji
Bonomnmupa CeMeHHHN MOYKHA TIOSICHUTH aJTFO31€F0 JI0 TPpUTUi po Oarada i Jlazapst (Esaneenie
610 JIyku 16:19-31 / Luke 16:19-20; King James Bible): «...0in1 bpamu tio2o nanayy nesicas
acebpak Jlazap, eecv y cunysaxy 5, ct. 765/ «...beggar named Lazarus, which was laid at
his gate, full of sores» [9].

Hactynnwmii niikaBuii 00pa3 3HaX0JMMO Y TpeTiit cTpodi:

Heegowce mobi na mabdnuyax 3aniznux / 3anucano 6 cycioie 6ymu enoem // Is it inscribed
on some gigantic metal tables / For you to be the muck of all your neighbours (Volodymyr
Semenyna, 1938) // Ah! Is it true you are condemned for ever / By some iron Decalogue,
to be the cattle (Vera Rich, 1957) // Can it be some iron decalogue for ever / Names you
dung ‘neith your neighbours’ feet, the cattle (Vera Rich, 1973) // Has it, indeed, been writ
on iron tables? That though shalt ever be thy neighbours’rot? (Orysia Prokopiv, 1975) //
Or could it be on iron plates engraved / That you 're destined to be as dung for neighbours
(Maria Skrypnyk (1986) // Is it indeed engraved on iron tablets / That your fate is to dung
your neighbours’ acreage (Adam Hnid’, 1987) // Is it really written on iron tablets / Of your
neighbours for you to be a dung (Michael Naydan (1990s) // Is it your destiny, as all your
neighbours claim (Bohdan Mel’nyk, 2002) // Can it be some iron decalogue for ever / Deems
you dung for your neighbours’ fields? (Vera Rich, 20006)

biOmiliHa MapkoBaHICTh 00pa3y «mabauyi 3ai3Hi» aOCONIOTHO OYEBUIHA, alie TPOTe
3’BISAIOTHCA 11 pi3HI iHTepnpeTanii. Ha ropi Cinaii ['ocniogs nepenas MoiiceeBi Tabnui, 1e
BrucaB CBoi 3anoBiai 1t HapoAy i3painbcekoro (Buxio 24:12 / Exodus 24:12, King James
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Bible). e Jlekanor (ecsats 3anoineld boxknx) — boxke mociiaHHs, 1110 3 9acoM CTajo
OCHOBHUM 3aKOHOM XPHUCTHUSTHCTBA (IikaBo, o TyT ®paHko HIOM yBHPA3HIOE CBOE MTPOPO-
4ye MOCTUYHE TIOCTIaHHS, 3BEPTAlUUCh 0 0i0miliHoro mportotumy). OnHak ans Molices Ta
fioro Hapoy BOHO OyI10 10JI€I0 — HaTlepe]] BU3HAYCHOIO Ta HeMUHYU010. Lleit ¢akT nosicHioe
BUKOpHUCTaHHS y nepekiiai b. MenbHuKa rinepoHima «destiny», mo pyiHye GpopmMaibHi Xa-
paKTepUCTUKU 00pa3y, aje 30epirae fforo npyruit cMucnosuit map. [Ban @paHKo MO-HOBOMY
iHTeppeTye el 010miiiHuii 00pas, 3MIHIOIOYM KaM’siH1 TaOJuLi Ha 3aj1i3Hi, TAKUM YHHOM
MIICUITIOIOYH 1]ICI0 BiUaI0 Ta IECUMI3MY, IPUTAMAHHY JIsI IepIIol YacTuHu «/Iponocy».

Tperiii 006pa3 (y pecaTiii ctpodi), Ha KU MU XOTLTH O 3BEPHYTH yBary, BBOIUTh YATA4Ya B
ictopito HoBoro 3agBiTy y npyriit yactuHi /Iponozy: «0eHb 60CKpeCHUil MEOU020 NOGCTNAHHS.

Bipro 6 cuny oyxa /I 6 0enb 6ockpecruii meotioco noscmanns // 1 still believe in will, its
power, / In your uprising day and resurrection! (Volodymyr Semenyna, 1938) // I trust the
spirit’s power / A resurrection day your soul will move. (Vera Rich, 1957) // For I trust the
mighty spirit / That shall your resurrection day discover! (Vera Rich, 1973) // In thy almighty
spirit lies my faith / And resurrecting day of insurrection. (Orysia Prokopiv, 1975) // I have
faith in your sprit / And in the resurrection day you’ll arise. (Maria Skrypnyk, 1986) // I trust
the spirit’s power, / The resurrecting day of your uprising (Adam Hnid’, 1987) // I believe in
the power of your spirit / And in the resurrection day of your rebellion! (Michael Naydan,
1990s) //...1 believe in spirit’s might / And in the day when you will break your bondage
ties! (Bohdan Mel’nyk, 2002) // I believe in the spirit, strong, aspiring, / And in the Easter
day of your awaking (Vera Rich, 2006).

CrnoBecHUiT 00pa3 «denb 60cKkpecHuiDy — e KyJbMiHallis «/Ipornocyy», mepexin Bij 300pa-
JKeHHSI TaHeOHOTO ChOTOJICHHS JI0 BIpH Y CBITIIC MalOyTHE, BiJl IECUMICTHYHOT 00pa3HOCTI
Craporo 3aBiTy Jio onTUMIicTHYHUX peaniii HoBoro 3aBity. Bockpecinnto Icyca Xpucra
nepeyBaia oro BeJIMde3Ha KepTBa 3apajiy el — raHp0a Ta, BPeITi, CMepTh Ha XPeCTi,
Tak camMo i YKpaiHa 3Moke 3100yTH HE3aJICKHICTh Ta CIaBy Micis 0araTboX CTpakaaHb,
3HYIAHb Bijl OHEBOJIIOBAYIB Ta KOPCTOKOI PO3ILIATH HAHKPAIMMHU CHHAMHU CBOET 3EMIIi.
e [enb, 10 CUMBOII3YE BIAPODKEHHS, HE3BXKAIOUN HA OIM3BKICTh MOPa3KH, JleHb, konn
JrofieH OXOIUTIOE PajliCTh Ta HEBUMOBHE IACTS, JIeHb BipH Ta MOPSITYHKY.

Maiixe Bci mepexsiaiadi oopaiu NpsiMUil BIATIOBITHUK «resurrection» abo «resurrection
day». Ilpore b. MenbHUK BIaBCs 10 METOAY JECKPUNTUBHOL iepudpasu: «the day when you
will break your bondage ties» («0eHw, ko1u mu nopsewt c6oi kavidanuy [nepexnao. — 0. J1.]),
10 30iraeThes JINIIE 3 ASTKUMH SIIEMEHTaMU IIEPIIOTO Ta IPYroro CEMaHTUYHOTO MIAPIB IIbO-
T'O CMHUCJIOBOTO 00pasy Ta Ouiblie Haranye «3anosimy» T. I. LlleBuenka: «...xatioanu nopsime.
Taknit BapiaHT nepeKiIay, HMOBIpHO, MOJKHA MOSICHATH KOHTEKCTYaJIbHO TaKOIO JIGKCEMOIO
«noecmanHsy, MO HE 30BCIM BIAMOBIAA€E CIIOBY «rebelliony», sk 3ycTpidaeMo y MepeKiai
M. Haiinana (Ou1bII OMITHYHO-MapKOBaHe), a pajiie o0pasHoOMY nidiiomy ma pyxoei Ha-
poOy, 10 PO3Mi3HAIM peliTa MepeKianadiB. Y ocTaHHbOMY BapiaHTi Bipa Pid 3aminmia
BUCIIB «resurrection day» ua «Easter day». Taxa 3amina 30epirae yci KOMIIOHEHTH JIpyroro
CEeMaHTUYHOTO LIapy Ta HajijIsie 00pa3 I0aTKOBUMH CEMaMH BECEJIOTO CBSTa, BECHSHOTO ITPO-
Oy/KEHHsI TPUPOAM Ta MIACTS Y MoAChKuX cepusix. I. Kocis, ojiHa 3 MpOBiAHUX AOCTITHUIL
nepekyaabKoro 1opooky Bipu Piu, nojae BinacHe moscHeHHs nepekiiaada o0 Takoro
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PpIlIeHHS, 1110 3aCBIIUY€ JETABHIIA aHaJ13 KOXKHOTO CIIOBa OPUTIHAIY Ta MOYJIMBI aCOIiallii,
SIKi BHHUKAIOTh IIPH BUKOPUCTAHHI y IEPEeKJIai Ha TEPIINA OIS IPSIMUX BiIIOBITHUKIB.
[lepeknamau BiIMOBHIIACH BiJl BapiaHTa «resurrection day» 4epe3 HeTaTHBHI KOHOTAIII, SKHX
el BUCITiB HA0YB B aHIVIIMCHKIM MOBI. A caMe, ICTOPUYHO «resurrection meny B AHTIIT Oynu
JIFOIIbMH, SIKI HE3aKOHHO BUKOIYBAJIM TPYIU [UIS PO3THHIB TAa MEIUYHUX CKCIICPUMEHTIB.
Jo Toro x, Hallil0 HE MOYKHA BOCKPECUTH, MPOTeE ii MOXKHA BiapoauTu. Takox 1ieii BapiaHT
MEPEKIIATY 3MAETHCS JOCUTD BIAJIUM HaBiTh TOMY, IIO JUTS aHIJIOMOBHOT'O YHTAYa BiH MICTUTh
KOHOTAIIIFO [TOBCTaHHS Yepe3 iCTOPHYHY MOfito mij Ha3Boro Easter Rising / BenukonHe mo-
Bcranns (1916)".

PozrnsiaeMo HacTymHUI 00pa3:

O, sKOU X8UJ110 60amy, W0 C106a ciyxa, /I ikou 1080 60amv, o XeUJI0 MYy OaMHCEeH-
Hy / B3oopoentoe il ocnem sicusywum 6yxa! // If one could but create a moment’s fraction,
/ And then a word which would in such a moment / Inflame the people into life and action!
(Volodymyr Semenyna, 1938) // Oh! Could I wake a wave that hears words’ power, / And wake
a word, filled with illumination, / To make the blessed wave breathe living fire. (Vera Rich,
1957) // O could I wake a wave that hears words’ quiver, / And start a word whose bright
illumination / Will fill that wave with living fire forever! (Vera Rich, 1973) // Oh, if one raised
a moment for a phrase, / And raised the phrase, which in that moment sacred / Restores to
health and fans life-giving flames! (Orysia Prokopiv, 1975) // Oh, to find the moment, the
word of wonder, / To find the word that in that blessed moment / Gives strength, and a liv-
ing fire that thunders! (Maria Skrypnyk, 1986) // If only one moment could discover / When
words were deeds, and words that blessed moment / Would come that heal and belch living-
fire! (Adam Hnid’, 1987), If only I could find a moment that obeys the word, / And make a
word that in that blessed moment? Heals and breaks out in a living fire! (Michael Naydan,
1990s) // If one could only hit upon moment right, / In which one could create a word / That
heals and spreads around a blissful light! (Bohdan Mel ' nyk, 2002) // O for a moment that
words can inspire, / And for a potent word whose conflagration / Will heal that moment, fill
it with living fire! (Vera Rich, 20006)

«C1noBo» — 11€ HAaCKpi3HUI 00pa3 Beiel oanHaauATOI cTpodu «/Iponocyy, o TaKoK TPUi
MOBTOPIOETHCSA B MEXKax 11101 1oe3ii 1 €, Tomy, HailO11b1 BxuBaHUM. Kpim TOr0, aBTOp noziae
y 1i# cTpodi 0AaTKOBI 00pa3u, MO IMiICUITIOI0Th Ta TOSCHIOKOTH MOMEPEIHINA — «X8Us» Ta
«oeonb ancusywuti». 1] HU3Ka 00pa3iB CTBOPIOE MOXKIIMBI allto3il A0 610miiHOT icTOPil Mpo
neprry 3yctpia Motices 3 borom (Buxio, 3:2-4 / Exodus, 3:2-4, King James Bible). bBynyun
e 3BMYAfHUM YOJIOBIKOM, OJTHOTO pa3y Moiiceld BUMIIIOB MMACTH BiBIli, KOJH PANTOM I10-
0a4MB Majar4YMil Kyl TepHy. Bin minidmos omk4e i mouys rosoc (Croso ['ocnonHe), 1mo
HakasaB oMY BpsATYBaTH i3paiibCchkuit Hapon Bix dapaoHa Ta Horo padbcTsa, CIIPSIMYyBaBITH
ix y 3emrto O6iToBaHy 710 Kpamoro xuTTs. OTke, g0 Molices Ta ioro nmpopouuit nap
Bu3Ha4MII0 CiioBo, 1110 Himio i3 Borato, )Kusoro Borato. Kpim toro, 115 icTopist migcBiioMo

! BennkonHe moBctanHs — BedukoxHi moaii 1916 p. B Ipmanpii, komu 030poeHi omoHeHTH Opu-

TAHCBKUX KEepiBHUX OpraHis B Ipmanaii 3axonuin 6y11113mo ny6mnineskoi T'onmoBHoi IlomTu Ta
oronocuiu Ipianjiito He3anexkHOW pecryOikoro. [X MIBU/IKO 3yNUHMIa GPUTAHChKA apMis, a
nizepis Oyso BOuTO [nepekian. — O. JL].
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BeJIe HacC JI0 1HIIOT — BCiM Ham JJoOpe Bifomi ciioBa €BaHrenis Bif [BaHa: « Cnokoweixy 6y10
Cnoeo, a Cnoeo ¢ boea 6y10, a boe 6ye Cnoeoy [5, cm. 236 | / «In the beginning was the
word and the word was with God, and the word was Gody»[9] (lean 1:1-3 / John 1:1-3).
Jlekcema «cnnogo» BiciM pasiB BxuBaeThcst y Kunzi Buxony, Tpudi sik CinoBo I'ocriogne ta
1’ s1Th pasiB sk CioBo Motices, SK1i 3BepTAE€THCS 10 CBOTO HAPOLY.

Otox, I. ®paHko, OYEBUAHO, XOTIB HATOJOCHUTH 3a JOMOMOIOI0 LOTO 00pa3y Ha
BaXXJIMBOCTI BCEMOTYTHBOTO C106a MOOPOTO Ta CIPaBEJIMBOrO MPOBIAHHKA HAPONY,
imenTrdIKyI0UH HOT0 3 X6Urero IICHHS Ta Ha/lii Ha Kpallly TOJI0 HAIloi HeIacHOT Hailii 3a
TOTIOMOTOIO YLIOW020 G02HIO BCECBITHBOI MyIPOCTI, CBOOOIH Ta 100pa.

[epexman Opuci [IpokormiB — HAWMEHII BAATHIA Yepe3 3aMiHy CHMBOJIYHOTO ¢106d Ha
HEHTpabHO-3a0apBIICHY JIeKceMy «phrase» («dpa3a, BuciiBy). M. Ckpurauk ta M. Haii-
JIaH ITiIKPECIWIN AIeTOPIF0 BKUBAHHSIM O3HAYCHOTO apTUKIIS, XOU IIe i HIBEJIFOE€ KOHOTAITI
sriteHHs. Cxoka curtyarlis y nepeknaai B. Cemennnn Ta nepmmx aBox Bepcisx B. Piu.
ITpore, y cBOiit ocTanHHil Bepcil mepekanadka Taky BBena el 00pas, akTyasizyioun Horo
CHMBOJIIKY CIITETOM «potent) («MOTYTHIN).

Hactynna rpyna o6pasiB, siky cTBopuB IBaH DpaHKO y IbOMY IIPOPOYOMY IOCJIAHHI
JI0 YKPaiHCHKOTO HApO.y, MPECTaBICHA allF031IMU JI0 YKPAiHCHKOT KYJIBTYpH Ta JITepaTypu
30kpema. Ha Hamry gymKy, ix Oyno 6 3py4HO 1 JOCUTB JIOTTYHO B MEXKaxX LbOTO JI0CIiIKESHHS
aHaJIi3yBaTH pa3oM, OCKIIbKM HalllOHAJIbHA JIITepaTypa € HEBiJl' €eMHOIO YaCTKOIO HAIllOHAJIbHOT
KYJIBTYpPH, 1 HABIIAKH, a, OTXKE, 00M/IBA 111 TOHSITTS TICHO TOB’s3aHi.

CrnoecHuit o0pa3 «mobi oghipyrouu oyusy @t minoy (mwocta ctpoda) € ogHuM i3
HAMSICKPaBIMINX 3-MIOMIK BUIe3a3HaYeHNX. CydacHUH YnTad CripuiiMaTuMe HOTo sIK ajro3io
JI0 TEKCTY YKPaiHCHKOTO HaIliOHAIBHOTO TIMHY: «/[yuty i mino mu noiodxicum 3a Hauty co-
000y, / 1 nokasxcem, wo mu, 6pamms, kozayvkozo pody» / «We’ll lay down our souls and
bodies to attain our freedom, / And we’ll show that we, brothers, are of the Kozak nation»
(nepexnao leopsa Cnabiyvrkoeo). OnHak y yacu IBana dpaHka 115 1moe3is e He BUKOHyBaJia
crOrofHINIHIO (pyHKLio. Y 1896 p. (1eB’aThMa pokamu nepex TuM, ik I. dpanko Hanncas
cBoto noemy) I1. UyOnHCHhKHMI HammcaB TekcT Bipmia, a M. BepOuubkuii 3romqoM mokias
fioro Ha My3uKy. Bike 3 1992 p. noesis «lle ne emepna Ykpainay / « Ukraine s glory hasn 't
perishedy cTana HalIUM HalliloOHAJIBHUM riMHOM. Takoxk neBHUIt yac BoHa Oyna rivaom YHP
(Ykpaincekoi Hamionansnoi PecriyOmiku) y 1917 p.

OTxe, B OpUTiHAJIl Ta MEepeKIafax YNTAEMO:

Tobi oghipyrouu oywy i mino? // (...)That sacrifice from which there’s no returning?
(Volodymyr Semenyna, 1938) // (...) their great oblation / Body and soul (...)? (Vera Rich,
1957) // Offering soul and body for you humbly? (Vera Rich, 1973) //(...) offered soul and
body in their deeds? (Orysia Prokopiv, 1975) // Their souls and bodies sacrificed? (Maria
Skrypnyk (1986) // Laying their souls and bodies at your altar? (Adam Hnid’, 1987) // Offering
you body and soul? (Michael Naydan, 1990s) //And sacrificed their lives in order to improve
(Bohdan Mel’nyk, 2002) // Their souls and bodies sacrificing proudly? (Vera Rich, 2006)

VY 6inbmocti nepekiaaiB o0pa3 1o0pe 30epeKeHHI, JTHIIE Y ACSIKAX MPOCTEKYEMO
3MiHEHUH NOPSAOK cHiB — «body and souly» («mino i dyway) (nepexnaau B. Pig (1957) ta
M. Haiinana). B. Cemenuna ta b. MenpHUK 3MiHMIM 00pa3 BXKe HA MEPIIOMY CEMaHTH4-
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HOMY IIIapi, TOMY B IIMX IEPEKIaiaX BAXKKO PO3IMI3HATH allto3il 10 YKpaiHChKOT peaibHOCTI.
B. Piu Bianacs 10 HaJ3BUYaiHO IIKaBOI 3aMiHH Y CBOEMY OCTaHHBOMY BapiaHTi — «souls
and bodies» («dywi 1 minay), Mo, IMOBIPHO, Ma€ BiJHOIICHHS JI0 aHTIIIHCHKOTO MEpeKIIamLy
ykpaincekoro rivuy 1. Crabimnskoro (2003).

Otox, bibmist 3aBxkan Oyia JKepeaoM HATXHEHHS ISl yKPaTHChbKUX MMChbMEHHHUKIB, 1110
iX CUMBOJIIYHO HA3MBAIOTh IIPOPOKaMU Hauii». BoHu Tak MaiicTepHO iHTepIpeTyBaiu 00-
pasu niei CaToi Kuury, 1o 3rofom ix nmoyaiy BBaKaTH THUIIOBO YKPAaTHCHKUMH CUMBOJIAMHU
3 IOOKUM HarioHabHUM miarekctoM. T. [IleBuenko Ta I. @paHko — HaliBIOMIIIIT TBOPIII
yKpaiHCchbkoi MeTa-bioii.

Mexi BEepTHKAIBHOTO KOHTEKCTY «[/Iponoey» no moemu «Moiiceir» IBana ®dpanka
MPEJICTaBIICH] ATFO31IMU 710 O10I1HTHOTO IPOTOTEKCTY Ta YKPATHCHKOT KyIBTYpH. BiamosiaHo
x 1o xiacudikanii 111. bamri, 06pasu, sxi ctBopuB I. @paHko MOXKHA 3aUUCIIUTH JI0 TIEPIIOT
TPYIH SIK TaKi, IO CTUMYJIIOIOTH ySBY YHTada Ta 3MaJbOBYIOTD SICKPaBi KApTHHH y HOTO
mifcBigomocti. Tak, Ha3BUYAHO BAXKIIMBO, 00 NIepeKIaiad 3arTuOnuBCs y APYTHil ceMaH-
TUYHUH M1ap KOKHOTO 00pasy 1 HaMarascst 3HAUTH JOOpHii BiATIOBITHUK y HITbOBIH MOBI.

[epeknanadi «/Iponocy o0pa3u TOCUTh BAAIO PO3ITi3HAIH K 010miiiHe miArpyHTS (110 €
yHIBepCaJbHUM), TaK 1 yKpaiHCBKi acoriatii (110 € KyJIbTypHO-MapKoBaHUMHU ). [lepexinanaib-
Ka ctparerist Bipu Pid nossirae y BipHOCTI OpUTiHAJIOBI, BpaXOBYIOUH BC1 HOTO 0COOIMBOCTI,
a TaKoX y 0e3CYMHIBHIN XyJAOKHIN BapTOCTI BiIacHOro 1opoOKky. Meton Maiikna Haiinana
3a CBOEIO CYTTIO MOYKHA IPOTUCTAaBUTH MeToy Bipu Piu: iioro nepexian ayxe Onu3bkuii 10
OyKBaJBHOTO, BXKE HE KOKyUd MO 30epexeHHs (opMaTbHUX O3HAK opHriHaimy. CTpareris
Opuci [IpokomiB Jayxe Haraaye 3acaau Bipu Pid, xou iHKoJIM BOHA HaBiTh HAJITO HATOJIOIYE
Ha O10MiHHI aro3ii, BKMBAKOYU apxai3Mu 3 aHIIIHCHKOTO OIONIHHOTO pericTpy, 4oro He
nependadae opurinai. Llikasi mepekiiajamnbki pilieHHs MPOCTEKYIOThCS Y Bepcii Boiomu-
Mupa CeMEHNHH, aJpKe y NeSIKUX BUTIAIKAX 3a€THCSI, [0 MepeKIagad HACTUTBKU 3aHYPHUBCS
y NepIIni CeMaHTHYHHUHN map 00pasiB, M0 MPOCTO 3aMiHIOE OHY 010MiiTHY aro3iro iHIIo0,
MOPYIIYIOYH APYTHA CEeMaHTUYHUH 1map. bornan MenbHuk Ta Afam [Hijb 4acTo BAAIOTHCS
JI0 y3arajibHeHHs i onucy. Mapist CKpUITHHK, OUTBII BiZJoMa K nepekiagad nposu I. @panka,
BiJITBOPIOE 00pa3u J0BOJI1 TOYHO, IHKOJIHU JKEPTBYIOUH (HOPMOIO OpHUTIHATY.

3aranom aHaini3 oopazHocTi PpaHKOBUX TBOPIB € AyKe L[IKaBUM Ta HEBHUEPITHUM, SIK 1
cama TBopuicTh Kamenspa. AHasi3 BiATBOpEHHS bOT0 OaraTrcTBa 00pa3HOCTI y epekiagax
HEOOX1HUN AJIS KOKHOTO, KoMy HeOaiiiyska 10 pifHOro ykpaincbkoro Crnosa.
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REPRODUCTION OF VERBAL IMAGES OF THE «PROLOGUE»

TO THE POEM «MOSES» BY IVAN FRANKO IN THE ANGLOPHONE

TRANSLATIONS

Olha LEHKA

The Ivan Franko National University of Lviv,
1, Universytetska Str., Lviv, Ukraine, 79000

Translation Studies nowadays traces active increase in the number of researches into
the issue of translation multiplicity, while Ukrainian Translation Studies is interested in the
issue of reception of the Ukrainian literature in the world. Insights into Franko-studies occupy
particularly important place. The article analyses the reception of the key verbal images of
the «Prologue» to the poem «Moses» by Ivan Franko in all existing up to date Anglophone
translations of the work. The main sources of imagery are outlined and the possible transla-
tor’s solutions are defined. The main methods of analysis comprise linguostylistic analysis
(on the basis of I. Franko’s theory), componential analysis (description of the semantic
structure of lexical units), method of dictionary definitions and contextual correspondences.

Key words: allusion, vertical context, first semantic layer, second semantic layer,
verbal image.
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BOCCO3JAHMUE CJIOBECHBIX OBPA30B «J1POJIOI'A» K IIOOME
«MOHCEH» UBAHA ®PAHKO B AHIVIOS3BIYHBIX TEPEBOJIAX

Oabra JIET'KA

JIveosckuti nayuonanvusiii ynueepcumem umenu Meana ®@parxo,
ya. Ynusepcumemcxas 1, Jlveos, Yxpauna, 79000

B coBpeMeHHOM I1epeBOIOBEICHUH HAOMIOAeTCS AKTHBHBIIT POCT KOJIMUECTBA HCCIIe-
JIOBaHHH BOTIPOCA MEPEBOIECKOI MHOJKECTBEHHOCTH, B YKPAaHHCKOM MEPEBOIOBEICHIHN — Pe-
LeNLUY YKPaUHCKOM JInTepaTypbl B Mupe. Becomoe MecTo, B 4aCTHOCTH, 3aHUMAIOT UCCIIe-
JoBaHUS B o0sacty ppaHKoBeneHHs. B craThe mpoaHamm3upoBaHO BOCCO3/IaHNE KIIFOUEBBIX
CIIOBECHBIX 00pa3oB «/Iponoea» k moame «Moiiceii» ViBana @paHKo BO BCEX CYIIECTBYIOMINAX
J0 CUX IOP aHMIOA3BIYHBIX IIEPEBOJAAX 3TOI0 IMPOU3BEACHHUA. Ol'lpe)le.]'leﬂbl OCHOBHBIC HC-
TOYHHKH 00Pa3HOCTH IIPOM3BEACHHS 1 0003HAYCHO BO3MOXKHBIE IIEPEBOTUCCKHE PEIIICHHSI.
OCHOBHBIMH METOJAMHU aHANN3a SBISIOTCS TMHBOCTHIIMCTUYECKUN aHAnu3 (Ha OCHOBE
Teopun VBana ®paHko), KOMIOHCHTHBIHA aHAIMU3 (ONMUCAHUE CEMaHTUYECKONW CTPYKTYpPbI
JIEKCUUYECKUX €IMHHIT), METOJ CIIOBAPHBIX Ae(OMHUINI 1 KOHTEKCTYaIbHBIX COOTBETCTBHH.

Kurouegule cnosa: annio3ns, BEpTUKAIBHBIA KOHTEKCT, IEPBBIA CEMaHTUUECKHH CIIOH,
BTOPOI CEMaHTUYCCKHUI CIIOM, CIIOBECHBIN 00pas.



